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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target
language is spoken. It contains words and phrases that have been found to be most useful for
contingency operations.

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist. If your
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:

DLIFLC

Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:

DLIFLC

Continuing Education
FamDistribution@monterey.army.mil
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U asin plUs or vU

R asin veRsey or zeRo
/a/ | asin d/aljey or av/a/sey
/o/ | asin n/o/ or pwas/o/
le/ asin R/e/dey or tR/e/nt
hu/ | asin [u/ or kelk/u/
/i/ | asin v/il or meds/i/
E as in kE or nE
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PART 1: COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

English

Transliteration

French
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1-1

Stop!

aRetey-voo!

Arrétez-vous!

English

Transliteration

French

aRetey-voo oo jE

Arrétez-vous ou je

1-1

Stop!

aRetey-voo!

Arrétez-vous!

aRetey-voo oo jE

Arrétez-vous ou je

1-2 | Stop or | will shoot! teeR! tire!
1-3 | Follow our orders. sweevey no zoRdR Suivez nos ordres
1-4 | Don’t shoot! nE tiRey pal Ne tirez pas!
1.5 | Putyourweapon metey votR aRm paR | Mettez votre arme
down. teR par terre
1-6 | Move. boojey Bougez
1-7 | Come here. vEney zeesee Venez ici
1-8 | Follow me. swee-mwa Suis-moi
1-9 | Stay here. Restey eesee Restez ici
1-10 | Wait here. at/e/ eesee Attends ici
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Do not move.

nE booj pa

Ne bouges pas

Stay where you are.

Restey lah oo voo
zete

Restez |a ou vous
étes

Do not move.

nE booj pa

Ne bouges pas

Come with me.

vEney avek mwa

Venez avec moi

Stay where you are.

Restey lah oo voo
zete

Restez |a ou vous
étes

Come with me.

vEney avek mwa

Venez avec moi

1-14 | Take meto . amney-mwa ah Amenez-moia
1-15 | Be quiet. gaRdey IE seel/a/se Gardez le silence
1-16 | Slow down. Ral/a/teesey Ralentissez

1-17 | Move slowly. boojey doosm/e/ Bougez doucement
1-18 | Hands up. IEvey vo m/a/ Levez vos mains

Lower your hands.

besey vo m/a/

Baissez vos mains
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1-20 | Lie down. al/o/jey-voo Allongez-vous

1-21 | Lie on your stomach. 3}5{{?-\/00 sURIE cggggez-vous surle
1-22 | Get up. IEvey-voo Levez-vous
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1-23 | Surrender. R/e/dey-voo Rendez-vous
1-24 | You are a prisoner. voo zet pReezonyeh Vous étes prisonnier
n doit vous
1-25 | We must search you. fol dwa voo O .
zegzameeney examiner
1-26 | Turn around. RetooRney-voo Retournez-vous
1-27 | Walk forward. av/alsey Avancer
Mettez-vous en
1-28 | Form a line. metey-voo z/e/ leenye | .
lighe
1-29 | One at a time. /ul paR /u/ Un par un
1-30 | You are next. voo zet |E sweev/a/ Vous étes le suivant
[ i v t interdit de
1-31 | No talking. il voo zey /ilteRdee dE ous es
paRley parler
1-32 | Do not resist. nE Reseestey pa Ne résistez pas
1-33 | Calm down. kalmey-voo Calmez-vous
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1-34 | Give me. doney-mwa Donnez-moi
1-35 | Do not touch. nE tooshey pa Ne touchez pas
1-36 | Do not remove. nE l/e/levey pa N’enlevez pas
Ne vous approchez

1-37 | Keep away. nE voo RapRoshey pa pas PP
1-38 | Let us pass. lesey-noo pasey Laissez-nous passer
1-39 | Don't be frightened. | NE SWayey pa Ne soyez pas

efRayey effrayé
1-40 | You can leave. voo poovey paRteeR Vous pouvez partir
1-41 | Go aley-zee Allez-y
1-42 | Go home. R/e/tRey shey voo Rentrez chez vous
1-43 | Open oo/vRey Ouvrez
1-44 | Close feRmey Fermez
1-45 | Beware fet at/e/sy/o/ Faites attention
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1-46 | Bring me. apoRtey-mwa Apportez-moi
1-47 | Distribute deestReebUyey Distribuez
1-48 | Fill R/elpleesey Remplissez
1-49 | Lift soolvey Soulevez
1-50 | Pour into veRsey d/a/ Versez dans
1-51 | Put metey Mettez

1-52 | Take pREney Prenez

1-53 | Load shaRjey Chargez
1-54 | Unload deyshaRjey Déchargez
1-55 | Help me. eyde-mwa Aidez-moi
1-56 | Show me. m/o/tRey-mwa Montrez-moi
1-57 | Tell me. deet-mwa Dites-moi
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PART 2: HELPFUL WORDS, PHRASES AND QUESTIONS

PART 2: HELPFUL WORDS, PHRASES AND QUESTIONS

2-1 | Please. seel voo pley S’il vous plait

2-2 | Thank you. meRsee Merci

5.3 | Cansomeone assist kelk/u/ pE noo Quequ’un peut
us? zedey? nous aider?

2-4 | OK okey OK

2.5 | Excuse me. / I'm sorry. ekskUze-mwa / jE Ex_cus’ez-rrjoi / Je

swee dezoley suis désolé

2-6 | Yes wee Oui

2-7 | No n/o/ Non

2-8 | Maybe pEtet-R Peut-étre

2-9 | Right koRekt Correct

2-10 | Wrong fo Faux

2-11 | Here eesee Ici
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2-12 | There lah La

2-13 | I want. JE VE Je veux

2-14 | | do not want. JE nE VE pa Je ne veux pas

2-15 | Danger d/aljey Danger

216 | We are here to help lo/ney teesee pooR On est ici pour vous
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) uve votre
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5-1 | 0Zero zeRo Zéro
5-2 | 10ne u/ Un
5-3 | 2Two dE Deux
5-4 | 3 Three tRwa Trois
5-5 | 4 Four katR Quatre
56 | 5Five slilk Cinq
5-7 | 6 Six sees Six
5-8 | 7 Seven set Sept
5-9 | 8 Eight weet Huit
5-10 | 9 Nine nEf Neuf
5-11 | 10 Ten dees Dix
5-12 | 11 Eleven lolz Onze
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5-13 | 12 Twelve dooz Douze
5-14 | 13 Thirteen tRez Treize
5-15 | 14 Fourteen katoRz Quatorze
5-16 | 15 Fifteen klilz Quinze
5-17 | 16 Sixteen sez Seize
5-18 | 17 Seventeen dees-set Dix-sept
5-19 | 18 Eighteen deez-weet Dix-huit
5-20 | 19 Nineteen deez-nEf Dix-neuf
5-21 | 20 Twenty vii/ Vingt
5-22 | 30 Thirty tR/e/nt Trente
5-23 | 40 Forty kaR/a/nt Quarante
5-24 | 50 Fifty sfilk/a/nt Cinquante
5-25 | 60 Sixty swas/a/nt Soixante
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5-21 | 20 Twenty vii/ Vingt
5-22 | 30 Thirty tR/e/nt Trente
5-23 | 40 Forty kaR/a/nt Quarante
5-24 | 50 Fifty sfilk/a/nt Cinquante
5-25 | 60 Sixty swas/a/nt Soixante
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5-26 | 70 Seventy swas/a/nt -dees Soixante-dix
5-27 | 80 Eighty katRE-v/i/ Quatre-vingts
5-28 | 90 Ninety katRE-v/i/-dees Quatre-vingt-dix
5-29 | 100 Hundred sle/ Cent

5-30 | 1,000 Thousand meel Mille

5-31 | 10,000 Ten Thousand | dee meel Dix mille

5-32 jrgg,:)é)aondHundred s/e/ meel Cent mille
5-33 | 1,000,000 Million meely/o/ Million

5-34 | Plus plUs Plus

5-35 | Minus mw/i/ Moins

5-36 | More (than) plUs (KE) Plus (que)
5-37 | Less (than) mw/i/ (KE) Moins (que)
5-38 | Approximately lelveeR/o/ Environ
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5-39 | First pREmyey Premier

5-40 | Second dEzyem Deuxiéme

5-41 | Third tRwazyem Troisieme
5N
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PART 6: DAYS OF THE WEEK / TIME
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6-1 | Sunday deem/a/sh Dimanche
6-2 | Monday l/lu/dee Lundi
6-3 | Tuesday maRdee Mardi
6-4 | Wednesday meRkRedee Mercredi
6-5 | Thursday jEdee Jeudi
6-6 | Friday v/e/dREdee Vendredi
6-7 | Saturday samdee Samedi
6-8 | Yesterday eeyeR Hier
6-9 | Today ojooRdwee Aujourd’hui
6-10 | Tomorrow d/e/mli/ Demain
6-11 | Day jooR Jour
6-12 | Night nwee Nuit
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6-13 | Week SEm/i/n Semaine
6-14 | Month mwa Mois

6-15 | Year lal An

6-16 | Second sEg/o/d Seconde
6-17 | Minute meenUt Minute
6-18 | Hour ER Heure

6-19 | Morning mat/i/ Matin

6-20 | Evening swaR Soir

6-21 | Noon meedee Midi

6-22 | Afternoon apRey-meedee Aprés-midi
6-23 | Midnight minwee Minuit

6-24 | Now m/i/ten/a/ Maintenant
6-25 | Later plU taR Plus tard
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PART 7: DIRECTIONS
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7-1 | Above/ Over o-dEsU / sUR Au-dessus / Sur
7-2 | After / Past apRey / pasey Apres / Passé
7-3 | Back / Behind aRyeR / deRyeR Arriere / Derriere

7.4 Before / In front of /

av/al, lel tet dE, /el

Avant, En téte de,
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Forward nav/a/ En avant

7-5 | Between le/tR Entre

7-6 | Coordinates koRdoney Coordonnées
7-7 | Degrees dEgRey Degreés

7-8 | Down ba Bas

7-9 | East est Est

7-10 | Far Iw/i/ Loin

7-11 | Longitude l/o/jeetUd Longitude
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7-12 | Left a gosh A gauche
7-13 | Latitude lateetUd Latitude
7-14 | My positionis ___. ma pozeesy/o/ ey ___ | Ma position est
7-15 | Near pRe dE Prés de
7-16 | North noR Nord
7-17 | Northeast noR-est Nord-est
7-18 | Northwest noR-oowest Nord-ouest
7-19 | Right a dRwat A droite
7-20 | South sUd Sud
7-21 | Southeast sUd-est Sud-est
7-22 | Southwest sUd-oowest Sud-ouest
7-23 | Straight ahead. too dRwa Tout droit
7-24 | Under S00 Sous
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7-25 | Up /el oh En haut
7-26 | West oowest Ouest
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8-1 | Beach plajE Plage

8-2 | Border fR/o/tyeR Frontiére
8-3 | Bridge p/o/ Pont

8-4 | Camp k/a/ Camp

8-5 | Dirt road ShEm/i/ de teR batU bC:tf:;'n de terre
8-6 | Forest foRey Forét

8-7 | Harbor poR Port

8-8 | Hill koleen Colline
8-9 | House meyz/o/ Maison
8-10 | Lake lak Lac

8-11 | Meadow pReyRee Prairie
8-12 | Mountain m/o/tanye Montagne
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8-13 | Ocean osey/al Océan
8-14 | Path sleltyey Sentier
8-15 | Paved road shEm/i/ pavey Chemin pavé
8-16 | Place /e/ldRwa Endroit
8-17 | Position pozeesy/o/ Position
8-18 | River flIEv Fleuve
8-19 | Road shEm/i/ Chemin
8-20 | Sea meR Mer
8-21 | Square plas Place
8-22 | Tree aRbR Arbre
8-23 | Valley valey Vallée
8-24 | Village veelaj Village
8-25 | Where? 00? Ou?
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9A: Colors
9-1 | Black nwaR Noir
9-2 | Blue blE Bleu
9-3 | Brown maR/o/ Marron
9-4 | Gray gRee Gris
9-5 | Green veR Vert
9-6 | Orange oR/alj Orange
9-7 | Purple vyoley Violet
9-8 | Red Rooj Rouge
9-9 | White bl/a/ Blanc
9-10 | Yellow jon Jaune
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9B: Sizes

9-11 | Big gR/al Grand
9-12 | Deep pRof/o/ Profond
9-13 | Long I/o/ Long
9-14 | Narrow etRwa Etroit
9-15 | Short (in height) pEtee Petit
9-16 | Short (in length) kooR Court
9-17 | Small, little pEtee Petit
9-18 | Tall gR/a/ Grand
9-19 | Thick epeh Epais
9-20 | Thin megR Maigre
9-21 | Wide laRj Large
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9C: Shapes

9C: Shapes
9-22 | Round R/o/ Rond
9-23 | Straight dRwa Droit
9-24 | Square kaRey Carré
9-25 | Triangular tReey/a/guleR Triangulaire
9D: Tastes
9-26 | Bitter ameR Amer
9-27 | Fresh fRey Frais
9-28 | Salty saley Salé
9-29 | Sour egR Aigre
9-30 | Spicy epeesey Epicé
9-31 | Sweet sUkRey Sucré
9
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9E: Qualities

9-32 | Bad movey Mauvais
9-33 | Clean pRopR Propre
9-34 | Dark s/o/bR Sombre
9-35 | Difficult deefeeseel Difficile
9-36 | Dirty sal Sale
9-37 | Dry sek Séc

9-38 | Easy faseel Facile
9-39 | Empty veed Vide
9-40 | Expensive sheR Cher
9-41 | Fast veet Vite

9-42 | Foreign eytR/aljey Etranger
9-43 | Full pl/i/ Plein
9-44 | Good b/o/ Bon
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9-45 | Hard (firm) dUR Dur
9-46 | Heavy looR Lourd
9-47 | Inexpensive b/o/ maRshey Bon marché
9-48 | Light (illumination) IlUmyeR Lumiére
9-49 | Light (weight) lejey Léger
9-50 | Local lokal Local
9-51 | New nEf Neuf
9-52 | Noisy bRweey/a/ Bruyant
9-53 | Old (about things) lals-yli/ Ancien
9-54 | Old (about people) vyE Vieux
9-55 | Powerful pwees/a/ Puissant
9-56 | Quiet seelle/syE Silencieux
9-57 | Right/ Correct koRekt Correct
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9-58 | Slow I/el Lent

9-59 | Soft doo Doux

9-60 | Very tRey Tres

9-61 | Weak febl Faible
9-62 | Wet mooyey Mouillé
9-63 | Wrong / Incorrect lilkoRekt Incorrect
9-64 | Young JEn Jeune

9F: Quantities

9-65 | Few/ Little pE dE Peu de
9-66 | Many / Much bokoo dE Beaucoup de
9-67 | Part paRtee Partie
9-68 | Some /Afew kelk Quelques
9-69 | Whole lelt-yey Entier
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10-1 | Emergency! uRj/e/s! Urgencel!

10-2 | We need a doctor! QQZS?VE!ZW/V diu/ gg;‘egﬁﬁom d'un
10-3 | Distress signal sinyal dE detRes Signal de détresse
10-4 | Help me! oh sEkooR! Aux secours!

10-5 | Evacuate the areal! evakUyey la Rejy/o/! Evacuez la région!
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PART 11: FOOD & SANITATION

PART 11: FOOD & SANITATION

11-1 | Food nooReetUR Nourriture
11-2 | Can bwat Boite

11-3 | Cup tas Tasse

11-4 | Fork fooRshet Fourchette
11-5 | Knife kooto Couteau
11-6 | Plate asyet Assiette
11-7 | Spoon kweeyeR Cuillere
11-8 | Beans aReeko Haricots
11-9 | Beer byeR Biere
11-10 | Bread p/i/ Pain

11-11 | Butter bER Beurre
11-12 | Cheese fRomaj Fromage
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11-13 | Coffee kafey Café
11-14 | Fish pwas/o/ Poisson
11-15 | Flour faReen Farine
11-16 | Fruit fRwee Fruit
11-17 | Meat viy/a/nd Viande
11-18 | Milk ley Lait
11-19 | Qil weel Huile
11-20 | Potatoes pom dE teR Pommes de terre
11-21 | Rice Ree Riz
11-22 | Salt sel Sel
11-23 | Soup soop Soupe
11-24 | Sugar sUkR Sucre
11-25 | Tea tey Thé
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11-26 | Vegetables leygUm Légumes
11-27 | Water oh Eau
11-28 | Wine viil Vin
11-29 | Drink. bwa Bois
11-30 | Eat m/alj Manges
nE booskUley pa! Ne bousculez pas!
, | )
11-31 | DontpushtWehave |\ oviof pllel dE Nous avons plein de
plenty of food. .
nooReetUR nourriture
Donnez-moi votre
11-32 | Give me your bowl. doney-mwa votR bol bol
Is the water safe to Est-ce que I'eau est
- - ?
11-33 drink? es-kE lo ey potabl” potable?
11-34 | Boil the water. fet boyeeR loh Faites bouillir 'eau
11-35 | Wash your hands. lavey voh m/i/ Lavez vos mains
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11-36

Wash yourself here.

lavey-voo eesee

Lavez-vous ici

11-37

We need ____liters of
potable water.

eelnoofo__ leetR
doh potabl

Il nous faut
litres d’eau potable

11-38

Where is the latrine?

00 s/o/ ley twalet?

Ou sont les
toilettes?

11-39

The latrine is to the

ley twalet s/o/ tah ___

Les toilettes sont a

11-40

The latrine is to the
left.

ley twalet s/o/ tah
gosh

Les toilettes sont a
gauche

11-41

The latrine is to the
right.

ley twalet s/o/ tah
dRwat

Les toilettes sont a
droite

11-42

The latrine is straight
ahead.

ley twalet s/o/ toh boo

Les toilettes sont au
bout

11
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es-kE la nooReetUR

Est-ce que la

es-kE la nooReetUR

Est-ce que la

11-43 | Is the food fresh? nourriture est
ey fResh? A
fraiche?
Est-ce que la
11-44 | Is the food spoiled? | SSKE 1@ noOReetUR 1 )\ v /e et
ey pooRee? .
pourrie?
11-45 | Burnthis . bRUley sE Brilez ce
Est-ce que la
11-43 | Is the food fresh? es-kE lanooReetUR | |\ riture est
ey fResh? .
fraiche?
Est-ce que la
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PART 12: FUEL & MAINTENANCE

PART 12: FUEL & MAINTENANCE

12-1 | Gasoline eslels Essence

12-2 | Qil petRol Pétrole

12-3 | Diesel gazol Gazole

12-4 | Gas (propane) gaz (pRopan) Gaz (propane)

12-5 | Liters leetR Litres

12-6 | Doyou have  ? es-kE voo zavey  ? Ejé-zcei{? vous

12-7 | Hydraulic fluid fluweed eedRoleek Fluide hydraulique

12-8 | Hydraulic system seestem eedRoleek ﬁ?//ds;fgg;leque

12.9 | We need maintenance lo/ bEZW/i{ dE sUpoR | On a besoin de.
support. d/e/tREty/i/ support d’entretien

12-10 | We need ___. /ol a bEzw/i/ dE ____ On a besoinde ____
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12-11 | 400-cycle katR s/e/ seekl 400 cycles

12-12 | 3-phase ah tRwa zeytap a trois étapes
12-13 | Alternating current kooR/al alteRnateef Courant alternatif
12-14 | 115-volt s/el kl/ilnz volt 115 voltes
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12-14

115-volt

slel klilnz volt

115 voltes
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PART 13: MEDICAL TERMS / GENERAL

PART 13: MEDICAL TERMS / GENERAL

13-1 | Antibiotics lalteebyoteek Antibiotiques
13-2 | Bandage b/a/daj Bandage
13-3 | Blood s/al Sang

13-4 | Burn bRUley Braler

13-5 | Clean pRopR Propre

13-6 | Dead moR Mort

13-7 | Doctor meds/i/ Médecin
13-8 | Fever feeyevR Fievre

13-9 | Hospital opeetal Hépital
13-10 | Infection liffeksy/o/ Infection
13-11 | Injured blesey Blessé
13-12 | Malnutrition malnUtReesy/o/ Malnutrition
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13-13 | Medic Personel medeekal Personnel medical
13-14 | Medicine medeekam/e/ Médicament

13-15 | Nurse fiffeeRmyeR Infirmiére

13-16 | Poison pwaz/o/ Poison

13-17 | Sick malad Malade

13-18 | Vitamins veetameen Vitamines

13-19 | Wound pley Plaie

13-20 | | am a doctor. JE swee meds!/i/ Je suis médecin
13-21 | | am not a doctor. JE nE swee pa medsl/i/ \rfégz;:s pas
13-22 | | am going to help. JE vey voo zedey Je vais vous aider
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13-30 | Are you injured? es-kE tU yeh blesey? blessé?
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yourself? nooReeR too sEI? te nourrir tout seul?
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- - VOus
13-33 | Are you pregnant? es-kE voo zete /e/s/ Est-ce que

in?

étes enceinte?
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14-2 | Ankle sheveey Cheville
14-3 | Arm bRa Bras
14-4 | Bone 0s Os
14-5 | Brain seRvoh Cerveau
14-6 | Chest pwatReen Poitrine
14-7 | Ear oRey Oreille
14-8 | Elbow kood Coude
14-9 | Eyes zyE Yeux
14-10 | Face veezaj Visage
14-11 | Finger dwa Doigt
14-12 | Foot pyey Pied
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14-15 | Head tet Téte
14-16 | Heart kuR Ceeur
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14-21 | Liver fwa Foie

14-22 | Lungs poom/o/ Poumons
14-23 | Mouth boosh Bouche
14-24 | Neck koo Cou

14-25 | Nose ney Nez

14-26 | Pelvis / Groin bas/i/, /iln Bassin, Aine
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14-27 | Ribs kot Cétes
14-28 | Shoulder epol Epaule
14-29 | Skull kRan Crane
14-30 | Spine kolon veRteybRal Colonne vertébrale
14-31 | Stomach (area) v/e/tR Ventre
14-32 | Stomach (organ) estoma Estomac
14-33 | Teeth d/e/ Dents
14-34 | Toe oRtey Orteil
14-35 | Tongue L/alg Langue
14-36 | Wrist pwanyey Poignet
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15-1 | General jeneRal daRmey Général d’'armée
15-2 | Admiral ameeRal Amiral

15-3 | Colonel kolonel Colonel

15-4 | Lieutenant Colonel lyEtn/a/-kolonel Lieutenant-colonel
15-5 | Commander kom/a/d/a/ Commandant
15-6 | Major kom/a/d/a/ Commandant
15-7 | Captain kapeet/i/n Capitaine

15-8 | Lieutenant lyEtn/a/ Lieutenant

15-9 | Senior Sergeant seRj/al-shef Sergent-chef
15-10 | Soldier solda Soldat

15-11 | Airman avyatER Aviateur

15-12 | Seaman matlo bRevtey Matelot breveté
15-13 | Marine fUsiyey maR/i/ Fusilier marin
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We must spend the

/ol dwa pasey la nwee

On doit passer la

We must spend the
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On doit passer la

16-1 |
6 night here. eesee nuit ici
16-p | Is there a dining facility eeyateel Une k/a/t/i/lne | Y-a-t-il une cantine
here? eesee? ici?
k/o/by/el dE kilometR | Combien de
How many kilometers | eeyateel pooR aRivey | kilométres y-a-t-il
16-3 -
to the nearest town? d/al la veel la plU pours arriver dans la
pRosh? ville la plus proche?
16-4 | Are there any hotels eeyateel dey zotel Y-a-t-il des hotels
near here? pRey deesee? prés d’ici?
Y-a-t-il des
16-5 Are there any eeyateel dey RestoR/ restaurants oré
restaurants near here? | a/ pRey deesee? de"s f‘)u ants pres
ici
16-6 | Wewanttogoto___. | /o/ vE aley ah On veut aller a
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16-8 . . .
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, On a besoin de
16.9 | We need gallons | /o/ na bEzwl/i/ dE allons d’eau
of potable water. gal/o/ do potabl —9
potable
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17-1 | Air Force aRmey dE leyR Armée de I'Air
17-2 | Army aRmey dE teR Armée de terre
17-3 | Marines fUzeeyey maR/i/ Fusiller marin

17-4 | Navy foRs naval Forces navales
17-5 | Air Defense deyf/a/s ayaRyen Défense aérienne
17-6 | Commander kom/a/d/a/ Commandant

17-7 | Dentist d/e/teest Dentiste

17-8 | Doctor meds/i/ Médecin

17-9 | Driver shofER Chauffeur

17-10 | Farmer feRmyey Fermier

17-11 | Fisherman peshER Pécheur

17-12 | Government employee | fonksyoneR pUbleek | Fonctionnaire public
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17-13 | Guard gaRd Garde

17-14 | Housewife fam o fwayey Femme au foyer
17-15 | Laborer oovReeyey Ouvrier

17-16 | Mechanic meykaneesyl/i/ Mécanicien
17-17 | Messenger mesajey Messager

17-18 | Pilot peelot Pilote

17-19 | Policeman poleesyey Policier

17-20 | Sailor maR/i/ Marin

17-21 | Businessman om dafeR Homme d’affaires
17-22 | Shopkeeper komeRs/a/ Commercgant
17-23 | Soldier solda Soldat

17-24 | Student etUdy/a/ Etudiant

17-25 | Teacher pRofesER Professeur

17-13 | Guard gaRd Garde

17-14 | Housewife fam o fwayey Femme au foyer
17-15 | Laborer oovReeyey Ouvrier

17-16 | Mechanic meykaneesyl/i/ Mécanicien
17-17 | Messenger mesajey Messager

17-18 | Pilot peelot Pilote

17-19 | Policeman poleesyey Policier

17-20 | Sailor maR/i/ Marin

17-21 | Businessman om dafeR Homme d’affaires
17-22 | Shopkeeper komeRs/a/ Commercgant
17-23 | Soldier solda Soldat

17-24 | Student etUdy/a/ Etudiant

17-25 | Teacher pRofesER Professeur

17-13 | Guard gaRd Garde

17-14 | Housewife fam o fwayey Femme au foyer
17-15 | Laborer oovReeyey Ouvrier

17-16 | Mechanic meykaneesyl/i/ Mécanicien
17-17 | Messenger mesajey Messager

17-18 | Pilot peelot Pilote

17-19 | Policeman poleesyey Policier

17-20 | Sailor maR/i/ Marin

17-21 | Businessman om dafeR Homme d’affaires
17-22 | Shopkeeper komeRs/a/ Commercgant
17-23 | Soldier solda Soldat

17-24 | Student etUdy/a/ Etudiant

17-25 | Teacher pRofesER Professeur

17-13 | Guard gaRd Garde

17-14 | Housewife fam o fwayey Femme au foyer
17-15 | Laborer oovReeyey Ouvrier

17-16 | Mechanic meykaneesyl/i/ Mécanicien
17-17 | Messenger mesajey Messager

17-18 | Pilot peelot Pilote

17-19 | Policeman poleesyey Policier

17-20 | Sailor maR/i/ Marin

17-21 | Businessman om dafeR Homme d’affaires
17-22 | Shopkeeper komeRs/a/ Commercgant
17-23 | Soldier solda Soldat

17-24 | Student etUdy/a/ Etudiant

17-25 | Teacher pRofesER Professeur




PART 18: CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

PART 18: CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

Where i t 0o wey ma deklaRasy/ Ou est ma
i ere is my customs . .
18-1 declaration? o/ doowanyeR? declarg‘tlon
douaniére?
I do not have anything | JE ney Ry/i/ ah Je n'airien a
18-2 .
to declare. deklaRey déclarer
18.3 | These goods are sey zaRtikl s/o/ Ces articles sont
personal. peRsonel personnels
18-4 | Not for sale. nE pE etR v/e/dU Ne peut etre vendu
c hel il poovey-voo medey Pouvez-vous
18-5 | anyounep mef ah R/e/pliR ley m’aider & remplir les
out the forms? .
foRmUleyR? formulaires?
Est- ‘est
18-6 | Is this correct? es-kE sey koRekt? st-ce que ces
correct?
18-7 | Here is my passport. vwasee m/o/ paspoR | Voici mon passeport
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18-8 | Here is my visa. vwasee m/o/ veeza Voici mon visa
18-9 | | have no Euros. JE ney pa dERo Je n’ai pas d’ Euro
18-10 | Ad valorem ad valoRem Ad valorem
18-11 | Ammunition mUneesy/o/ Munitions

18-12 | Baggage bagaj Bagages

o ooy | SAmeeE[Dooument e
18-14 | Cargo shaRjem/e/ Chargement
18-15 | Customs doowan Douane

18-16 | Customs declaration ggﬁt\ll:s;:ém/ c?c?lf;i:itrlgn
18-17 | Customs tax taks doowanyeR Taxe douaniére
18-18 | Customs worker doowanyey Douanier

18-19 | Damaged /e/domajey Endommagé
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18-20 | Delivery leevReyz/o/ Livraison

18-21 | Duty dRwa dE doowan Droits de douane

18-22 | Expenditures deyplels Dépenses

18-23 | Export ekspoRtasy/o/ Exportation

18-24 | False foh Faux

18-25 | Foreign currency dEveez Devise

18-26 | Form (document) foRmUIeR Formulaire

18-27 | Holding RetEniR / m/itEniR Retenir / Maintenir

18-28 | Import /ilpoRtasy/o/ Importation

18-29 | Insurance asUR/a/ns Assurance

18-30 | French fR/a/sey Francais

18-31 | Loading shaRjem/e/ Chargement

18-32 | Name of goods ?neanl:\?;?:/aae/gaese);/c’/ dE la a:\?(?l:g I:gitéoen dela
18
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18-33 | Narcotics stUpeyfy/a/ Stupéfiants

18-34 | National treasure tReysoR nasyonal Trésor national

18-35 | Nomenclature nom/e/klatUR Nomenclature

18-36 | On-board ah boR A bord

18-37 | Origin oReejeen Origine

18-38 | Owner pRopReeyeteR Propriétaire
Liste de la

18-39 | Packing list ':::;eaﬂif‘s;f;:;/ af marchandise &
expédier

18-40 | Passport paspoR Passeport

18-41 | Permission peRmeesy/o/ Permission

18-42 | Personal use Uzaj peRsonel Usage personnel

18-43 | Personnel peRsonel Personnel

18-44 | Prohibited pRo-eebey Prohiber

18-33 | Narcotics stUpeyfy/a/ Stupéfiants

18-34 | National treasure tReysoR nasyonal Trésor national

18-35 | Nomenclature nom/e/klatUR Nomenclature

18-36 | On-board ah boR A bord

18-37 | Origin oReejeen Origine

18-38 | Owner pRopReeyeteR Propriétaire
Liste de la

18-39 | Packing list f:;;eaﬂi:ggg;:;/a/ mar?h_andise a
expedier

18-40 | Passport paspoR Passeport

18-41 | Permission peRmeesy/o/ Permission

18-42 | Personal use Uzaj peRsonel Usage personnel

18-43 | Personnel peRsonel Personnel

18-44 | Prohibited pRo-eebey Prohiber

18-33 | Narcotics stUpeyfy/a/ Stupéfiants

18-34 | National treasure tReysoR nasyonal Trésor national

18-35 | Nomenclature nom/e/klatUR Nomenclature

18-36 | On-board ah boR A bord

18-37 | Origin oReejeen Origine

18-38 | Owner pRopReeyeteR Propriétaire
Liste de la

18-39 | Packing list ':::;eaﬂif‘s;f;:;/ af marchandise &
expédier

18-40 | Passport paspoR Passeport

18-41 | Permission peRmeesy/o/ Permission

18-42 | Personal use Uzaj peRsonel Usage personnel

18-43 | Personnel peRsonel Personnel

18-44 | Prohibited pRo-eebey Prohiber

18-33 | Narcotics stUpeyfy/a/ Stupéfiants

18-34 | National treasure tReysoR nasyonal Trésor national

18-35 | Nomenclature nom/e/klatUR Nomenclature

18-36 | On-board ah boR A bord

18-37 | Origin oReejeen Origine

18-38 | Owner pRopReeyeteR Propriétaire
Liste de la

18-39 | Packing list f:;;eaﬂi:ggg;:;/a/ mar?h_andise a
expedier

18-40 | Passport paspoR Passeport

18-41 | Permission peRmeesy/o/ Permission

18-42 | Personal use Uzaj peRsonel Usage personnel

18-43 | Personnel peRsonel Personnel

18-44 | Prohibited pRo-eebey Prohiber




18-45 | Property pRopReeyetey Propriété

18-46 | Rate toh Taux

18-47 | Rate of exchange toh dE sh/alj Taux de change

18-48 | Receipt ResU Recu

18-49 | Relics Releek Reliques

18-50 | Restricted leemeetey Limité

18-51 | Souvenir soovEneeR Souvenir

18-52 | Specification speseefeekasy/o/ Spécification

18-53 | Storage depoh Dépbt

18-54 | Tariff taReef Tarif

18-55 | Tax-free oR taks Hors taxes

18-56 | To answer Rep/o/dR Répondre

18-57 | To be responsible for | etR Resp/o/sabl dE Etre responsable de
18
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18-58 | To export ekspoRtey Exporter
18-59 | To fill out R/elpleeR Remplir
, Se présenter
To present for customs | SE pRes/altey ah l/i/ g p .
18-60 | . : a I’ inspection
inspection. speksy/o/ doowanyeR N
douaniére
18-61 | Transportation tR/a/spoR Transport
18-62 | Unloading deyshaRjem/e/ Déchargement
18-63 | Valuables objey dE valER Objets de valeur
18-64 | Value valER Valeur
18-65 | Visa veeza Visa
18-66 | Weapons aRm Armes
1867 | X-ray machine jeneRatER ah Rey/o/ | Générateur a rayons
eeks X
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19-1 | Aunt t/a/t Tante

19-2 | Brother fReR Frére

19-3 | Child lelflal Enfant

19-4 | Children lelflal Enfants
19-5 | Cousin kooz/i/ Cousin
19-6 | Daughter feeye Fille

19-7 | Family fameeye Famille
19-8 | Father peR Pére

19-9 | Grandfather gR/alpeR Grandpére
19-10 | Grandmother gR/a/meR Grandmeére
19-11 | Husband epoo Epoux
19-12 | Man om Homme
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19-13 | Men om Hommes
19-14 | Mother meR Meére
19-15 | Relatives paR/e/ Parents
19-16 | Sister sER Sceur
19-17 | Son fees Fils

19-18 | Uncle lo/kl Oncle
19-19 | Wife epooz Epouse
19-20 | Woman fam Femme
19-21 | Women fam Femmes
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PART 20: WEATHER

PART 20: WEATHER

20-1 | Cold fRow Froid
20-2 | Dry sek Sec
20-3 | Earthquake tR/e/blem/e/ dE teR tTerf’er'eme”t de
20-4 | Fog bRooyaR Brouillard
20-5 | High winds dey v/e/ foR Des vents forts
20-6 | Hot shoh Chaud
20-7 | Humidity Umeedeetey Humidité
20-8 | Ice glas Glace
20-9 | Lightning ekleyR Eclair
20-10 | Rain ploowee Pluie
20-11 | Sandstorm t/a/pet dE sabl Tempéte de sable
20-12 | Severe ReegooRE Rigoureux
20
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20-13 | Snow nej Neige

20-14 | Storm t/e/pet Tempéte
20-15 | Temperature t/e/peyRatUR Température
20-16 | Thunderstorm oRaj Orage

20-17 | Weather t/e/ Temps

20-18 | Wet mooyey Mouillé
20-19 | Typhoon teef/o/ Typhon

20-20 | Tornado toRnad Tornade
20-13 | Snow nej Neige
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PART 21: GENERAL MILITARY TERMS
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21-1 | Airfield teR/i/ daviyasy/o/ Terrain d’aviation
21-2 | Ammunition mUneesy/o/ Munitions

21-3 | Armed men om aRmey Hommes armés
21-4 | Artillery aRtyERee Acrtillerie

21-5 | Barracks kazeRn Casernes

21-6 | Base baz Base

21-7 | Camp k/al Camp

21-8 | Cannon kan/o/ Canon

21-9 | Car vwatUR Voiture

21-10 | Commander kom/a/d/a/ Commandant
21-11 | Enemy enEmee Ennemi

21-12 | Explosive eksplozeef Explosif
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21-13 | Friendly ameekal Amical
21-14 | Grenade gREnad Grenade
21-15 | Gun aRm ah fE Arme a feu
21-16 | Jeep jeep Jeep

21-17 | Kilometer keelometR Kilométre
21-18 | Knife kooto Couteau
21-19 | Leader shef chef

21-20 | Machine gun meetRayEz Mitrailleuse
21-21 | Mine meen Mine

21-22 | Minefield sh/a/ dE meen Champ de mines
21-23 | Missile meeseele Missile
21-24 | Mortar moRtyey Mortier
21-25 | Officer ofeesyey Officier
21-26 | Pistol pistoley Pistolet
21-13 | Friendly ameekal Amical
21-14 | Grenade gREnad Grenade
21-15 | Gun aRm ah fE Arme a feu
21-16 | Jeep jeep Jeep

21-17 | Kilometer keelometR Kilométre
21-18 | Knife kooto Couteau
21-19 | Leader shef chef

21-20 | Machine gun meetRayEz Mitrailleuse
21-21 | Mine meen Mine

21-22 | Minefield sh/a/ dE meen Champ de mines
21-23 | Missile meeseele Missile
21-24 | Mortar moRtyey Mortier
21-25 | Officer ofeesyey Officier
21-26 | Pistol pistoley Pistolet

21-13 | Friendly ameekal Amical
21-14 | Grenade gREnad Grenade
21-15 | Gun aRm ah fE Arme a feu
21-16 | Jeep jeep Jeep

21-17 | Kilometer keelometR Kilométre
21-18 | Knife kooto Couteau
21-19 | Leader shef chef

21-20 | Machine gun meetRayEz Mitrailleuse
21-21 | Mine meen Mine

21-22 | Minefield sh/a/ dE meen Champ de mines
21-23 | Missile meeseele Missile
21-24 | Mortar moRtyey Mortier
21-25 | Officer ofeesyey Officier
21-26 | Pistol pistoley Pistolet
21-13 | Friendly ameekal Amical
21-14 | Grenade gREnad Grenade
21-15 | Gun aRm ah fE Arme a feu
21-16 | Jeep jeep Jeep

21-17 | Kilometer keelometR Kilométre
21-18 | Knife kooto Couteau
21-19 | Leader shef chef

21-20 | Machine gun meetRayEz Mitrailleuse
21-21 | Mine meen Mine

21-22 | Minefield sh/a/ dE meen Champ de mines
21-23 | Missile meeseele Missile
21-24 | Mortar moRtyey Mortier
21-25 | Officer ofeesyey Officier
21-26 | Pistol pistoley Pistolet




21-27 | Plane avy/o/ Avion
21-28 | Protection pRoteksy/o/ Protection
21-29 | Refugee RefUjyey Réfugié
21-30 | Rifle fUzeel Fusil
21-31 | Rocket fUzey Fusée
21-32 | Rocket launcher I/a/s Roket Lance roquettes
21-33 | Shelter abRee Abri
21-34 | Ship naveeR Navire
21-35 | Sniper teeRER deyleet Tireur d’élite
21-36 | Soldier solda Soldat
21-37 | Stronghold foRtERes Forteresse
21-38 | Tank shaR dE komba Char de combat
21-39 | Tent tlelt Tente
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21-40 | Trailer REmoRk Remorque
21-41 | Truck kamy/o/ Camion
21-42 | Unit Uneetey Unité

21-43 | Weapons aRm Armes
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PART 22: MINE WARFARE TERMS

22-1 | Angle /algl Angle

22-2 | Azimuth azeemoot Azimut

22-3 | Cleared lane Root sekUReezey Route sécurisée
22-4 | Compass boosol Boussole

22-5 | Danger area zon d/a/jeREz Zone dangereuse
22-6 | Demolition deymoleesy/o/ Démolition

22-7 | Grappling hook kRoshey Crochet

22-8 | In-place sUR plas Sur place

22-9 | Metallic meytaleek Métallique

22-10 | Mine meen Mine

22-11 | Minefield sh/a/ dE meen Champ de mines
22-12 | Non-metallic n/o/-meytaleek Non-métallique
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22-13 | Pace Reetme Rythme
22-14 | Stake leliE Enjeu
22-15 | Tree aRbR Arbre
22-16 | Tape b/a/de Bande
22-13 | Pace Reetme Rythme
22-14 | Stake leliE Enjeu
22-15 | Tree aRbR Arbre
22-16 | Tape b/a/de Bande

22-13 | Pace Reetme Rythme
22-14 | Stake leliE Enjeu
22-15 | Tree aRbR Arbre
22-16 | Tape b/a/de Bande
22-13 | Pace Reetme Rythme
22-14 | Stake leliE Enjeu
22-15 | Tree aRbR Arbre
22-16 | Tape b/a/de Bande




ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Medical Survival Kit contains:

1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology

2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver

4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology 21. Medical Conditions
6. Trauma 14. Pediatrics 22. Diseases

7. Procedures 15. Cardiology

8. Foley 16. Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:
1. Emergency Transmissions

2. General Air Traffic Control

3. Communication Clarification

7. Airfield Specifics
8. Cargo Handling
9. Maintenance

4. Landing Instructions 10. Fuel

5. Taxi Instructions 11. Weather

6. Departure Instructions
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